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1. HACITIOPT ®OHJA OLIEHOYHBIX CPEACTB

1.1. ObsacTh NpUMEHEHUA

®onn oneHouHbix cpeactB (DPOC) — HeoTbemieMmas dYacThb paboueit
IporpaMMbl  AUCIHUIUIMHBL «AHAJM3 aAHTJIOSA3BIYHBIX HAYYHBIX TEKCTOB» U
NpelHa3HAaYeH [ KOHTPOJISI W OLIGHKHM 00pa3oBaTEIbHBIX JIOCTHKEHUUN
CTYJIEHTOB, OCBOUBIIIUX MPOrPAMMY JUCIUTIINHBI.

1.2. Hean u 3aga4u GoHAA OLIEHOYHBIX CPEACTB

Henp @OC — yCTaHOBUTh COOTBETCTBUE YPOBHS  MOJATOTOBKH
oOyuatomerocsi tpeboBanusim @OI'OC BO wmaructparypa 1o HampaBiICHHIO
noarotoBkn 45.04.01 ®wuionorusi, yTBEpKAEHHBIM MNpHKa3oM MuHucTEpCTBA
HAayKHU 151 BBICILIETO oOpazoBaHUs Pocculickon denepannun
ot 12 aBrycta 2020 roga Ne 980.

1.3. Ilepeyens kommeTeHUMii, (pOopMHPYeMBIX B HpoLecce OCBOEHHS
OCHOBHOI1 00pa30BaTeIbHOI MPOrpaMMBbI

[Ipomiecc  ocBOeHMS NUCHMIUIMHBI ~ HampaBlieH Ha (opMupoBaHue
CJIEAYIOIINX KOMIIETCHIINI U UHAUKATOPOB UX JOCTHKCHUS:

Pe3yabTaTbl 00yueHus

Kox mo ®1OoC BO NuaukaTop J0CTHKEHUSA
Mo JUCHUILIUHE

[IpodeccuonasibHbIe
IIK-3. Bnaneer naseikamu | I1K-3.1. Perynsapno | 3Haer: cneunupuky
HOJrOTOBKH U | oOpamiaeTcsi K  HAayYHBIM | TOJTOTOBKH HAYYHBIX
pPEelaKTUPOBaHMS  HAy4HBIX | )KypHajJaM B W30paHHOM | MyOJUKaIuii s
nyOnuKanui. 001acTH (PUITOTIOTHH. OTEUYECTBEHHBIX "

MCKAYHAPOAHBIX KYypHaJoB

[IK-3.2. 3Haer OCHOBHEIE I'YMaHHTAPHOTO MPODHIIS;

TpeOoBaHUsA K O(OPMIIEHHUIO

HAy4YHOU MyOIUKaIUu. YMeeT: Hammcath PeleH3HIO,
Hay4yHBId  0030p,  CTaThlo,

I1K-3.3. Nmeer OTBIT | apropedepar;

pEeNaKTUPOBAHUS u

KOPPEKTUPOBAHHUS Bnaneer: HaBBIKAMH

COOCTBEHHOM HAyYHOU | aKaJIeMUYEeCKOro THChMa B

paboTHI. ryMaHUTapHOH cdepe.

[1K-3.4. OOnamaer HaBBIKAMHU

paboThI c
oubnnorpadpuueckumMu
yKa3zaTelsiMH, CJIOBapsIMH,
CIpaBOYHUKAMH,
HHIUKJIIOTIEITUECKUMHU

H3JaHUAMU, B TOM UYMCIIE,
WNHTepHeT-pecypcamu.

I1K-3.5. 3HaeT npaBuja
oubsmorpaduyeckoro




ONMCaHUS OCHOBHBIX BHJIOB
U3JaHuN Hu Hurepuer-
HCTOYHUKOB.

IIK-3.6. 3Haer OCHOBHEIC
AJIEKTPOHHBIC 0a3bl JaHHBIX H
BlIagceT MIPUHIUATIAMH
HayKOMETPHH.

I1K-3.7. CnocoOen
ITOJTOTOBHUTH COOCTBEHHYO
HAYYHYIO MYOJMKAIWIO WA
MyOJIUKAITHIO,
MOJTOTOBJICHHYI0O B COCTaBe
HAy4YHOT'0 KOJUICKTHBA

1.4. Dtanbl ¢dopMupoBaHus KOMIIETEHIHIT
YPOBHS UX c)OPMHPOBAHHOCTH

H CpeacTBa OUCHUBAHUA

3 cemectp / 6-7 TpuMecTp

Jransl popMUPOBAHUA KOMIIETEHIUH Komnerenuun KoHTpO/ILHO-011eHOYHbIE
cpeacTBa / cnocod
OLICHUBAHMSA

Tema 1. Hayunsni Tekct kak o0ObekT | [TIK-3 BelntonHEHNE NPAKTUYECKUX
JIMHTBUCTUYECKOTO U3y4YECHMUS. 3aJJaHuM, YCTHBIN OIIPOC
Tema 2.VYpoBHum anHamm3a u exauHunbl | [TIK-3 BrimonHenue npakTUYeCcKux
OIMCAHMUS TEKCTA. 3aJlaHUi, YCTHBIA ONTPOC
Tema 3. CTpykTypHas opranuzanus | [1IK-3 BrinosHeHne npakTU4eCKuX
HAy4YHOT'O TEKCTA. 3aJlaHUi, YCTHBIA ONIPOC
Tema 4. SI3b1koBBIe OcoOeHHOCTH HayuHbIX | [TK-3 BrinonHeHne npakTH4ecKux
TEKCTOB. 3aJlaHUi, YCTHBIN ONIPOC
Tema 5. Crunuctuueckuii ananus HayyHoro | [IK-3 BelnonHeHNE MPAKTUYECKUX
TEKCTa Ha BBIABICHUE SMOLMOHAIBHOIO H 3aJIaHNM, YCTHBIN OITPOC
HKCIIPECCUBHOTO.
Tema 6-7. OcobenHocTr opopmnenus | [IK-3 BrlinonHeHNe MpakTHYECKUX
Hay4YHBIX craTein B KypHaJax, 3aJlaHU|, YCTHBIA OIIPOC
UHAEKCUPYEMBIX B MEX1yHapOIHbBIX
HaYKOMETPHUYECKUX 0a3ax JaHHBIX.
Tema 8. OcobeHHocTu Hanucanus | [1K-3 BrimonHeHne npakTu4ecKux
AQHHOTALlUM Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE. 3aJJaHu#, YCTHBIN OIIPOC
Tema 9. OcHoBbl  Hamucanusg  HaydHoro | [IK-3 BelIntonHeHne npakTUYeCcKux
TEKCTa Ha AHIVIMMCKOM SI3BIKE. 3aJJaHuH, YCTHBIN OIIpOC
Tema 10. ITnaruat u HayuHas | [IK-3 BelnonHEHNE MPAKTUYECKUX
KOMMYHUWKAIHS. 3aJlaHUM, YCTHBINA ONPOC
Texkymas arrecranus ITK-3 KonrposnbHas pabora
IIpomexxyTouHas arrectanus ITK-3 DK3amMeH




1.5. Onucanue nokasaresneil GopMUpPOBaAHUA KOMIIETEHIUH

Koa koMnereHunn

PesysbTaTsl chopMHPOBAHHOCTH

[1IK-3 Bnaneer
HaBbIKaMU
HOJrOTOBKH U
pENaKTUPOBAHUS
Hay4HBIX
nyOnuKanui.

3naer: crneuuuUKy TOATOTOBKM  HAaydHbIX — NyOJNUKaUMd Ui
OTEUYECTBCHHBIX M MEXTYHAPOIHBIX KYPHAIOB T'YMaHUTAPHOTO TTPODUIIS;
YMeeT: HanKcaTh PEeLeH3HI0, HAY4YHbII 0030p, CTaThio, aBTOpedepar;
Brnageer: HaBbIKaMu aKkaJeMHYECKOT0 MMChMa B TyMaHUTApHOU cdepe.

1.6. KpI/ITepHM OLlCHUBaHUA KOMl'[eTeH]_lI/Iﬁ Ha PpPasHbIX IJTanax Hux

(popMupoBanusn

Bup yuyeoHoi# padoTbl

KoanuyecTBO
0aJ1710B

O®0 | 0-390

300

Lectures

10 -

10

Seminars

40 _

40

Articles

20

Examination

30 —

30

Bcero

100

HaxonureapHasa cucreMa oneHuBanud mo 100-0aibH0M mKaJje

YerpipexOa/iibHas
cHUCTeMAa OlleHUBAHMS
IK3aMeHa

100-0anbHAS
mIKaJaa

BykBeHHas 1IKaJa, COOTBETCTBYIOIIAS
100-0a1abHOH IKaIE

Cucrema
OLICHUBAHUSA
3ayera

OTian4YHO

90-100

A — OTJIMYHO — TEOPETUYECKOE COACPKAHHE
Kypca OCBOEHO TIOJTHOCTBI0, 6€3 TIPOo0OeoB;
HE00XOIMMBIC MIPAKTHYECKHE HAaBBIKH PAOOTHI
C OCBOCHHBIM MaTepHaioM chOpMUPOBAHEI,
BCE MPEIYCMOTPEHHBIC ITPOTPaMMOit
0o0y4ueHHs ydeOHBIC 3aJaHUS BHITTOTHCHBL,
Ka4eCTBO MX BBIIOJIHEHUS OLIEHEHO YUCIOM
0ayuIoB, OJIM3KAM K MaKCUMAITBHOMY

Xopouio

83-89

B — oueHp XOPOIIO — TEOPETHIECKOE
coJIepkaHne Kypca OCBOCHO MOJIHOCTBIO, 03
po6esIoB; HeOOXOJUMBbIE TPAKTUIECKHE
HaBbIKU pa6OTI)I C OCBOCHHBIM MaTe€puajioM B
OCHOBHOM C(pOPMHPOBAHBI; BCE
MPeTyCMOTPEHHBIE POTPAMMON 00YICHHUS
y‘-Ie6HBIe 3aJaHus BBIIIOJTHCHBI, KAUECTBO
BBINOJIHEHUS OOJBIIMHCTBA U3 HUX OLCHCHO
YHCJIOM 0aJIJIOB, OJIM3KUM K MaKCUMaJIbHOMY

Xoporo

75-82

C — X0po11I0 — TEOPETHUUYECKOE COAECpKAHUE
Kypca OCBOECHO MOJIHOCTBIO; HEKOTOPHIE
MPAaKTUYECKHUE HABBIKK PaOOTHI C OCBOCHHBIM
MaTepUajioM C(OPMHPOBAHBI HETIOCTATOYHO;
BCE MPEyCMOTPEHHbIE IPOTrPaMMOii
00y4yeHHs yueOHBIC 3aJaHUS BHITOTHCHBIL,
Ka4€eCTBO BBLITIOJIHEHUS HU OJHOTO U3 HUX HE
OLIEHEHO MUHMMAJILHBIM YKCJIOM 0ajlioB,
HEKOTOPBIC BUIBI 33JJAHUH BBHITIOJIHEHBI C
OLINOKaMH

3aureHo




YHOBHCTBOPI/ITGHLHO

63-74

D — ynoBIIeTBOPUTENBEHO — TEOPETHYECKOE
cozlepKaHHe Kypca OCBOGHO YaCTHYHO, HO
HpoOeIBl He HOCAT CYIECTBEHHOTO
XapakTepa; HeoOXOIUMBIC PAaKTHISCKUE
HaBBIKU PaOOTHI C OCBOCHHBIM MaTepHAJIOM B
OCHOBHOM Cc(pOpMHPOBaHBI; OOJIBIIHHCTBO
IPEeIyCMOTPEHHBIX IPOrpaMMoOii 00y4eHHS
yueOHBIX 33/IaHUH BBITIOJIHEHO, HEKOTOPBIE U3
BBITIOJTHEHHBIX 3aJJaHUH COJIep)KaT OIIHOKU

yIlOBJ'IeTBOpI/ITej'ILHO

50-62

E- nocpeacTBeHHO —TeOpETHYECKOE
CoOJIepXKaHUE Kypca OCBOCHO YaCTHYHO;
HEKOTOPHIC IPAKTUYCCKUEC HABBIKU PAOOTHI HE
c(hOopMHUPOBAHBI, MHOTHE TIPEAYCMOTPEHHEIC
y4eOHO# mporpaMMoit 00y4eHUs yueOHbIC
3aJaHUs HE BEIIIOJIHEHEI JTHO0O Ka4eCTBO
BBITIOJTHEHHBIX HEKOTOPBIX M3 HUX OL[CHEHO
YUCIOM 0aJIOB, OJIM3KAM K MHHAMAJIEHOMY

HeynosnerBopurensHoO

21-49

FX — Hey#OoBIETBOPUTENBEHO — TEOPETHIECKOE
COJIepKaHNe Kypca OCBOCHO YaCTHIHO;
HEO0OXONMBIE MPAKTHICCKHE HABBIKU PabOTHI
C OCBOCHHBIM MaTEpHaJIOM HE
c(hOopMHUPOBAHBL;, OOJIBIITHHCTBO
MPEIyCMOTPEHHBIX yueOHOH mporpaMmoit
00y4eHust y4yeOHbIX 3aJaHNI HE BBINOJHEHO
100 KaueCcTBO UX BHIIOJIHEHUS OILICHEHO
YHCIIOM 0aNJIOB, OJIM3KUM K MUHUMAJIBHOMY)
IPY JOTIOJHUTEIBHO CAMOCTOATEILHON
paboTe HaJl MaTepHaIoM Kypca BO3MOXKHO
MOBBIIIEHHNE KaueCTBA BBITOJIHEHUS yIeOHBIX
3aJaHuN

HeynosnerBopurensHO

0-20

F — HeylOBIETBOPHUTEIBHO — TEOPETHYECKOE
coziepKaHue Kypca He OCBOCHO;
HEe0OXOAMMBIE IPAKTHYESCKIE HaBBIKK PAOOTHI
He c(OPMHUPOBAHBI; BCE BBHITIOJIHEHHBIE
yueOHbIe 3aJ]aHusl COJepPIKaT rpyOble OLIHOKH;
JOIIOJTHUTENbHAs CaMOCTOsATeNbHAas paboTa
HaJl MaTepHajIoM Kypca He IPUBEET K
KaKOMY-JI10O0 3HaYHMMOMY TIOBBILICHHIO
KauyecTBa BBIIIOJIHEHHUS YUEOHBIX 3aaHUi

He 3auteno




2. KOHTPOJIBHO-OIIEHOYHBIE CPEJCTBA

2.1. OHeHO‘IHLIe CpeacTBa TEKYLIECIr0 KOHTPOJIA

1. play a great role in scientific and technical texts.
2. Monological speech has a leading position in the
3. Postulatory, argumentative and formulative are

4. For ease of use, with precision, with the greatest ease, etc. we call such groups

5. IMRaD —

6. Scientific style demonstrates

7. is a word or a word-combination which is specifically used
within a particular branch of science.

8. The aim of 1s to present a

systematic description of the exact names of special concepts and phenomena as a
part of a particular field of study.

9. is one of a relatively new direction of linguistics
that comprises achievements of rhetoric, stylistics, sociolinguistics, and
psycholinguistics; it is closely connected with the theory of speech acts and
communicative technologies as well.

10. The standing of a journal (and how it compares to others with a similar scope)

can be measured by its as given in the
Science Citation Index, Journal Citation Reports.

1. comprises the components of the surface of the
text in a meaningful and sequenced order.

12. simply indicates the implicit or explicit relation
of the text with other texts.

13. refers to the notions of time and place which are
necessary for a reader to place the information into communication.

14. focuses on how new information is transferred in
the text.

15. is a concise summary of a research paper or entire
thesis.

16. This section or chapter describes how the study was conducted. It describes the
procedures that you have taken and which materials you used to find an answer to
your research question and contains all necessary information to repeat the study.

17. Translate this sentence from Russian into English: Ha 3tu nanssle ccpuiatbes
He HYJICHO.
18. Translate this sentence from Russian into English: B 3TOT 3ak0H dosorchbl ObITH
BHECEHBI MTOMPABKH.
19. Translate this sentence from Russian into English: fI3pik sBsiercst cpedcmeom
rnepeaayn uaeu.




20. Which Russian analogue can be used to translate the following realia: law
school?

21. Translate the following word combination into Russian, paying attention to the
observance of the rules of combinability of words in the Russian language: strong
cheese.

22. Which Russian analogue can be used to translate the following realia:
undergraduate students’!

23. Translate the following word combination into Russian, paying attention to the
observance of the rules of combinability of words in the Russian language: strong
evidence.

24. Which Russian analogue can be used to translate the following realia:
suitemate?!

25. Translate the following word combination into Russian, paying attention to the
observance of the rules of combinability of words in the Russian language:
celebrated case.

26. Which Russian analogue can be used to translate the following realia: SWAT
team?

27. Translate the following word combination into Russian, paying attention to the
observance of the rules of combinability of words in the Russian language: social
minority.

28. Which Russian analogue can be used to translate the following realia:
sophomore?

29. Translate the following word combination into Russian, paying attention to the
observance of the rules of combinability of words in the Russian language:
mentally defective.

30. Which Russian analogue can be used to translate the following realia: medium
security unit?

31. Translate the following word combination into Russian, paying attention to the
observance of the rules of combinability of words in the Russian language:
extravagant prices.

32. The peculiarity of scientific and technical texts is the exact expression of
thought, which is achieved by the broad usage of

33. Translate the following word combination into Russian, paying attention to the
observance of the rules of combinability of words in the Russian language: lawful
self-defence.

34. Unnecessary characteristic of scientific texts is

a) information value (richness of content)

b) logicality (strict succession, clear connection between the general idea and
details)

C) exactness

d) subjectiveness

35. Translate the following word combination into Russian, paying attention to the
observance of the rules of combinability of words in the Russian language: put-
downable book.

36. Find speech genre:



a) lectures b) maps

¢) schemes d) illustrations

37. Translate the following word combination into Russian, paying attention to the
observance of the rules of combinability of words in the Russian language:
problem neighbourhood.

38. Its purpose is to prevent the wrong use, understanding and translation of
existing ones by means of compiling glossaries of special terminologies within a
given branch of knowledge. This science is called
39. Translate the following word combination into Russian, paying attention to the
observance of the rules of combinability of words in the Russian language: perfect
murder.

40. Who was the originator of pragmatics?

41. Translate the following word combination into Russian, paying attention to the
observance of the rules of combinability of words in the Russian language:
V.S.0.P.

42. This term was firstly used in scientific meaning by Charles Morris in the late
30th of the 20th century.

43. Translate the following word combination into Russian, paying attention to the
observance of the rules of combinability of words in the Russian language:
environmental law.

44. Name unnecessary part of the sign theory:

a) syntactic b) objective

C) pragmatics d) semantics

45. The sign theory consisted of parts.

46. According to this Soviet scientist , any message has a

communicative potential, that provides particular information that is passed from
the source to the recipient and it has to be interpreted correctly.

47. of text is determined by three factors: form, message
content and recipient having no relation to the addresser of the message.

48. Which function lies in the fact that the participants of communication are
experts in particular sphere having special knowledge for understanding and
processing information that represent extra linguistic and objective reality?

49. This function initiates the communication process between participants of
scientific and technical communication.

50. The prototypical examples of this function are instructions, guidelines, and
descriptions. This function may be also realized through nonlinguistic material
such as pictures, diagrams, graphs, schemes etc. that are used to demonstrate or
explain a particular phenomenon in texts of scientific and technical orientation.

51. What is an abstract?

52. Abstracts can’t be ...

a) informative b) descriptive ¢) artistic

53. This structural part of the article should describe the question tested by the
experiments described in the paper, explain why this is an interesting or important
question, describe the approach used in sufficient detail that a reader who is not




familiar with the technique will understand what was done and why, and very
briefly mention the conclusion of the paper.

54. This structural part of the article should briefly describe the question posed in
the paper, the methods used to answer this question the results obtained, and the
conclusions. It should be possible to determine the major points of a paper by
reading it.

55. This structural part of the article should succinctly describe what was actually
done. It should include description of the techniques used so someone could figure
out what experiments were actually done.

56. In this structural part of the article you should begin each paragraph with an
opening sentence that tells the reader what question is being tested in the
experiments described in that paragraph. Any results that include multiple data
points that are critical for the reader to evaluate the experiment should be shown in
tables or figures.

57. This section of the article gives an alphabetical listing (by first author's last
name) of the references that you actually cited in the body of your paper.

58. The standing of a journal (and how it compares to others with a similar scope)
can be measured by its
59. These are specific words that identify the area of interest covered by the article.

60. A concise précis of the major parts of the study.

61. It is a provisional explanation of observed facts, an unproved theory.

62. It is the theft of intellectual property and is fraud.

63. It should be the fewest possible words that accurately describe the content of
the paper.

64. studies different text types and clarifies their properties in
order to inform the reader about their classifications, characteristics, and functions.

65. Translate the following word combinations into Russian. Try to choose the
correct meaning of polysemous words with the help of a narrow context: strong
forces, strong paper, strong magnetic field.

66. Translate the following word combinations into Russian. Try to choose the
correct meaning of polysemous words with the help of a narrow context: solid
particles, solid argument, solid book.

67. Translate the following word combinations into Russian. Try to choose the
correct meaning of polysemous words with the help of a narrow context: careful
observation, careful work.

68. Translate the following word combinations into Russian. Try to choose the
correct meaning of polysemous words with the help of a narrow context: fine wire,
fine edge, fine sand.

69. Translate the following word combinations into Russian. Try to choose the
correct meaning of polysemous words with the help of a narrow context: the
performance of a plane, the performance of a task.

70. Translate the following word combinations into Russian. Try to choose the
correct meaning of polysemous words with the help of a narrow context: the stroke
of a piston, the stroke of a clock.




Answers:

1. terminological units\terms

2. scientific style

3. science-patterns.

4. nominalization\nominative groups

5. KoHBeHmoHaiM30BaHHasi CTPYKTypa CTaTbU, KOTOpasi OTpakaeT OCHOBHbBIC
pazaensl ctathk (Introduction, Methods, Results and Discussion).

6. the author’s detachment\the objective character of information

7. term

8. terminological lexicography

9. Pragmatics

10.

11

14

Impact factor

. coherence
12.
13.
. informativity
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34,
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41].

intertextuality
situationality

An abstract.

Methods. The methods section or chapter

These data do not need to be reffered to.

The law should be amended.

The language is a means of imparting ideas.

law school — ropuauueckuii hakynpTeT

strong cheese — oCTpbIit CBIP

undergraduate students — CTyJIE€HTbI CTAPUINX KYPCOB

strong evidence — Beckue JoKa3aTeIbCTBA

suitemate — coces] 10 KOMHAaTe

celebrated case — U3BECTHBIN ciyyai

SWAT team — crierinas

social minority — COUMaILHOE MEHBIIMHCTBO

sophomore — BTOPOKYpPCHUK

mentally defective — yMCTBEHHO OTCTaIBIN

medium security unit — 670K cpeHero ypoBHs 0€30MacHOCTH
extravagant prices — 0aCHOCJIOBHBIE JIEHBI'H

terms

lawful self-defence — mpaBoMepHas camooOopoHa

d) subjectiveness

put-downable book — cky4yHas kHura

a) lectures

problem neighbourhood (district in town) — HeG1aronoJay4HbId paiioH
terminological lexicography

perfect murder — uaeanpHOE YOUIMCTBO

Charles Pierce

V.S.0.P. — very superior old pale (cognac) — KOHBSIK C BBIJIEPKKOW HE MEHEe

YCTBIPCX JICT



42.
43.
44.
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.
38.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
606.
67.
68.
69.
70.

pragmatics

environmental law — Ipupo100XpaHHOE 3aKOHOATEIHLCTBO
b) objective

3

V. N. Komissarov

Pragmatic potential

Informational

Communicative

Explanatory

An abstract is a concise summary of a research paper or entire thesis
¢) artistic

Introduction

Abstract

Materials and Methods

Results

Reference lists / references

Impact factor

key words

abstract

(The) hypothesis

plagiarism

(a) title

Textlinguistics

MOIIIHBIE CHJIBI, TPOYHAsi OyMara, CUJIbHOE€ MarHUTHOE T0JIe
TBEP/IbIE YACTHUIIbI, BECKUI apTyMEHT, CEpbEe3HAasi KHUTA 67.
BHUMAaTEILHOE HAOIIO/ICHHUE, aKKypaTHas padoTa

TOHKasl POBOJIOKA, OCTPBIN Kpaul, MEJIKUM ITECOK
BOILJIOIIICHUE TIJIaHa, BBITIOJIHCHUE 3a/1a4d

XO/JI TIOPIITHS, yJIap 4acoB



2.2. OueHo4YHbIE CPEACTBA ISl IPOMEKYTOYHOM aTTecTauuu
Oo0pa3zen opopMiieHus OUsIeTa /15 IK3AaMEHA

MHUHHUCTEPCTBO ITPOCBELIEHU A
POCCUUCKOU ®EJEPALINN

GOEAEPAJIBHOE
I'OCYIJAPCTBEHHOE BIO/I’KETHOE
OBPA3OBATEJIBHOE YYPEXJAEHUE BbICIHIEI'O OBPA3OBAHUS
«JIYTAHCKHHM I'OCYJAPCTBEHHBIN NEJATOIr' MYECKWI YHUBEPCUTET»
(®PI'bOY BO «JII'TTY»)

2024/2025 yueoHnblii rojg

NHCTUTYT (PUII0JI0THM U COUATBHBIX KOMMYHM KA
Kadeapa anriamniickoit 1 BOCTOYHON (PUII0I0THH

JK3aMeH (YCTHBIN) N0 JMCUMILIHHE «AHAJIHM3 AHIVIOA3BIYHBIX HAYYHBIX TEKCTOB
Hamnpagsnenue noaroroBku — 45.04.01 ®unonorus

[Tporpamma maructparypsl — 3apyoexxHast GuIonorus. AHMITHACKUHA S3BbIK
dopma 00ydueHHS — OUHAasI, 3209Has

buier Ne__
1. The peculiarities of scientific style.
2. Stylistic analysis of a scientific text.

YT1BepxkaeHo Ha 3aceganuu kadenpsl nmpotokoa Ne .... ot ... 20 rona

3aBeyroumii kapenpoit
AHTJIUICKOM U BOCTOYHOMN (PUIIOJIOTUI Hosuxkosa A. A.

DK3aMeHaTop HoBukoga A. A.

BOHpOCLI AJIA IMIOATOTOBKH K IK3aMCEHY

. The peculiarities of scientific style.

. Scientific style.

. The characteristics of the language of scientific literature.
. Scientific speech.

. Grammar and vocabulary of the English scientific prose.
. Grammar and vocabulary of the Russian scientific prose.

. Terms and terminology. Translation of terms.

0 N N LDt A W N

. Pragmatic characteristics of scientific and technical texts.



9.Theoretical grounds of text pragmatics.

10. Pragmatic potential of a text.

11. Pragmatic characteristics of scientific and technical texts.
12. Pragmatic functions.

13. Pragmatic aspect of scientific and technical texts.
14. Writing articles for scientific journals: a basic guide
15. The process of writing articles.

16. The basic steps to publication.

17. Choosing a journal.

18. Impact factors.

19. Research quantum requirements.

20. Research and ethical practice.

21. The “Instructions to authors”.

22. Understanding and developing abstracts

23. Abstract.

24. Abstract: writing an abstract.

25. Abstract: editing.

26. Writing a scientific paper.

27. Parts of a scientific article.

28. Writing a scientific paper: introduction.

29. Writing a scientific paper: materials and methods.
30. Writing a scientific paper: results.

31. Writing a scientific paper: tables and figures.

32. Scientific jargon.



